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Dramatis Perſonæ. 


Venus, - 8 Mrs. FERGUSON, 
Adonis, = + - Signor PACCHIEROTTI, 
Mars, - —_ Signor BIANCHI. 
Jupiter, - Signor ToRREGIANI. 


Cnonus of HunTtRs followers of ADoNnis. 
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The ACTION is ſuppoſed to paſs in CYpRus. 


VENERE E AD ONE. 


PARTE PRIMA. 


' ADONE, -= CORO DI CACCIATORL. 


Coro. DELLA Dea del terzo Cielo 
| De tuoi ſudditi devoti 
Ah ſeconda i caldi voti; 
3 A 
Vieni Adone a conſolar. 
199 8 Chc 
Non ſa il fido tuo diletta, . | 
Che qual fiore colto langue; ef thy 
Poiche privo e del tuo aſpetto, > 
La ſua pace ritrovar. The 
RECITATIV 0. Flower 
| 5 9 | | of thy 
Adone. Quanto, oh compagni, quanto 
Lunghi ſono per me queſti momenti; 
Per le piagge dolenti 
Angoſcioſo m' aggiro, ed ogni iltante | | Ado 
Un ſecolo raſſembra al core amante. 2 th 
Ah vol, cui noti ſono i miei martiri, le d 
my am 
Colle ſupplici note, * 


Per pieta ſecondate i miei defiri. 8 
Men lecone 


VENUS any ADONIS, 
MUSICAL DRAMA. 


£ - 


PART I. 
ADONIS and CHORUS or HUNTERS. 
Chorus. PEAUTIFUL Goddeſs of thi third 
. | Bs Heaven, Oh ! ſecond the ardent wiſhes 
ef thy faithful ſubjects; come and conſole Adonis. 
The dear oljeA of "thy Love, who ts languiſhing like a 
Flower plucked from its Halb: cannot + fence he 1 10 deprived 
of thy aſped, find any | peace, 


* 
7 1 4 11 
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RE CITATTIY E. 


Adonis. How tedious, my Companions, how tedioys 
are theſe moments to me! Grieving I ramble through 


theſe doleful plains, and every inſtant ſeems an age to 


my amorous heart. Ah, you, to whom my ſufferings 
are known, with your ne VOICES, for pity's lake, 
n ya, n one 5H 

bai Sen in IB > 2  , + Solten 
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„ Da bell Idle mip mi tien loatang- 
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E7 52 
Men grave a me rendete 
Quelſto tempo crudele, 
In cui fato inumano 


goften t 
rates me 


" ARIA. . 
Cercando l' Idol mio, Seeking 
Dal prato al rio men vado; the firea, 
Ne cliede al prato, al rip nd of the, 
Queſto mio core. 
Ah per pretid di me, Ah! for 
Se la vedefle mat, the God 
Moſtratemi, gov'e, | 
La Dea d Amore. 

1. RECITATIV'O. 

Scendi, Venere bella, N * Deſcen 
Dalla chiara tua ſtella erreſtial. J 
| Nel terreſtre tuo regno; appaga omaĩ bnd put a 

I miei defiri ardenti, But what 

E da fine a' miei pianti, e a miei tormenti, ron leave 

Ma qual tra quelle fronde know hin 

Funeſta orribil luce arde, 0 lampeggia J 

Un Nume s avvicina: Ahi deſtin fiero! 

Lo riconoſco, Amici, <ul Dio guerriero. 

MART E E D EXT I 
N NO A PIV O. 
$ Chinmevyi, o Mortali, | Mato 
Il Dio dell' armi, e della guerra io ſono ; 3 
Venere cerco in vano, grateful 


Da me fugge 17 ingrata, e a me invola.— 


| $ already 
Noto m' e gia, che ad altro amore inteſa— EO 


Adonc, 
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Er 
goften the cruel interval, in which relentleſs fate ſes. 
rates me from 8 won: n of my heart, 


> RS A 


tale the Idol of my ſoul, I KEN from the meadow 
the ſtream: My heart amines for her of the meadow 


nd of the fiream. | — 
Ah! for pity's ſake, If ever r you ſaw her, Mew, ne —_— 
the Coadeſs of. Love. | 


RECITATIVE. 


Deſcend beautiful Venus from thy bright ſtar to thy 
erreſtial kingdom, ſatisfy at length my ardent deſires, 
pnd put an end to my complaints, and to my torments. 
But what inauſpicious light blazes, and flaſhes amid 
yon leaves? Ah cruel deſtiny! a Deity approaches: I 
mow him well, my Friends, it is the God of War. 


\ 


MARS AND ADONIS, 
RECITATLVE. 


Mars. Bow down, ye Mortals, I am the God of 
ms, and of war. Venus I ſeek in vain: The un- 


be. 


rateful Goddeſs flies me, and ſteals away from me. It 
þ already known to me, that intent on another love, 
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Adone. 
Marte. . 


hs Adone. 


Auone. 


Marte. 


Adone. 


E 


Marte. 


Ei N gli effetti: 


468. ) 


E dubitar tu puoi? 9 e 

Sei tu ſtraniero, 

O abitator di queſte piagge amene ? 
Errante, e peregrino in queſto punto 

Da remote cofitrade Se ſon Cunts. 
Come tappelli? | 7.3 en” fol 


Alceſte & il nome mio. | 


E caeciatore jo ſono. 


Adon conoſci ? 


No, Dio guesriero. 
Appunto queſto & il nome 
Dell imbelle rival: ſe in ul m avvengo. 
Tutti dell' ira mia vendicatrice 


— 


— 


E vo', che il mondo Acceſb ; £ f 


Inu orride battaglie appien comprend, 


L' amore in odio, ed in furor cangiato 
* 1 nel & cor di mr irato. 


e 


rig « R 1 A. 
| 15 AR” di bellica irons. 5 


Fra lamenti, e fra gridi guerrieri, 
Coprirò le provincie, e gl imperi 
D * di ſtrage, e d orror. 


Alla terra 1 Sus bagnata, 
Rrvglgendo te timide luci, 

. Sgomentar far Venere ingrata 
D C radivo delulo al Furor. 
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ADOxI 


Adoni. 
Mars. 


theſe ple 


Adona. 


ment I a 


Mars. 


Adoki 


Mars. 
Adoni. 
Mars. 


If I mee 
vengeful 
flamed 1 


hat lov 


breaſt of 


At the 
ations, 4 


and Empi 


Twill 1 


yes on th 
bf the del. 
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00 1) 
Adonis. But canſt thou ſuſpebt . 


Mars. Art thou a | foreigner, or an inhabitant of 
theſe pleaſant fields: 


— . — — — 


VS 


ment I arrived from countries far remote, 
Mars, What. IS thy name?) — 
Adohis. My name is Alceſtes, and 15 am a bunter. 
Mars. Doſt thou know Adonis a 
| Adonis. No, God of War. 5 
Mars. That is the name of my e rivals 
If meet him, he ſhall feel all the effects of my re- 


* 


famed with dreadful battles, ſhall fully underſtand 
hat love, changed into hatred and fury, can do in the 
breaſt of angry Mars: „ „ k te 
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„ : 1 WS 4 
\ 
7 5 1 * 
2 9 , 


A 1+R T 


At the roaring of warlike trumpets, amidſt the 2 
atons, and cries of Warriors, 1 will cover Provinces 


and Empires with terror, with h Naughter, and with hoFror; 


yes on the Earth embrued with blood, tremble at the rage 
pf the deluded God o 97 Mar... 
0. 
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_ * ADONIS 


Adonis. A wanderer, and foreigner hither this mo- | 
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vengeful wrath; and I am reſolved, that the world, en- 
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| ADONE « CORO. 
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A 
RECITAT 1 V O. 
e menzogna, | | 1 
Che allo ſdegno, e al furor 3 ſottrand Lucky 
Del mio crudo nemico il Dia dell rnd, I fu 
g 1 770 Fun 

Ma non 2 l Idol mio, L that 
La mia bella Ciprigna y prus, 

uella, che ſcender miro in queſto ſuolo! ery fam: 
"= deſſa i io non m inganno, 10 mi conſole, WR 

wy 0 'R 0. 

Cod Ae obblia le one's 7 Ref qice 
Cid diſcende in queſte arens p Godde 
L'alma Dea della Belta. 

Nn R Ne f 
Adonis. 
e Citerea, 3 : | beautif 
Idol mio, mia bella 8 | 
Slola mia. felicud, 
„ Mace 
Codi Advne, Sc. 


VE 


ADONIS axy CHORUS. 


RECITATIVE. 


mi. 
e that the idol of my ſoul, my beautiful Goddeſs of 
jyprus, whom I ſee deſcending to this ſpot ? It is the 


fudder ſame, 1 do not miſtake, my ſorrow i; is at an end. 
Holo. 4 


CHORUS. 
Reearce Adonis, forget thy troubles: Behold the charni« 
g Goddeſs of Beauty deſcending to theſe ſhores. 


AI R. 


Adonis. Adorable Cytherea ! the Idol of my | ft } 
beautiful 9 my only OM 


cen? 
fee /oꝛce Adonis, Ge. 


ranif Lucky falſhood! It will fave me from the reſentment 
nd fury of my cruel enemy the God of War. But is 


e Axons. 
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VENERE E ADONE. 


V 
| Venere. Piagge amichie, amate elbe, B 
Venus. 4 
Dove alberga il mio bel ſole, 0 
Che celete ofeurar fuole, pA 
Dove regna il Dio d Amor. ah 
Quando faccio a te ritorns, When I. 
A me par piu dell uſato re, the da 
1L4: lieto, e fortunato aal. 
Vago Adone, mio  teſor. 
R E C1 T A JV 0 
Adone. Oh qual traſparto inuſitato, e nuovo, ons 
2 Dolciſſima cagion del languir mio, 3 
Mia bella Dea, nel rivederti 1 io provo! 1 fel i 
venere. Gioiſco al tuo gioir. REY 
Adone. Deh ſe pietoſa 4 PRE: 
Brami rendere lieto 1] viver mio—— wy 8 
Venere. De giorni tuoi qual foſca nube turba . 
5 Il bel ſereno? i 
| | thy day 
Adone. Appena & giunto in porto PEN 
II cor, che in un iſtante i 
Si trova in mezzo al mar. 8 
Venere. Spiega i tuoi ſenſi. 3 
Adone. Il celeſte Guerriero cpp 
In Cipro & ſopragiunto, ts a me ſteſſo N 
Di me richieſe furibondo, e altero. 7 8 
Fenere. Oh ſventura crudele! aftri tiranni ! Call 5 


Mla perche congiurar tutti a' miei danni? 


Tu che diceſti? 


4 = 
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VENUS. AND ADONIS. 


Venus. F 1 Ane, where. my zeau- 
pus ſun, who is wont to obſcure the cele eftial one, dwells; 
ere the God 27 Love reigns. 0 — 


When I return to thee, | my charming Adonis, my trea- 
re, the day ſeems to me more joyful and fortunate than 
aal. | RY : 


8 0 


R E CETA'PT-V: £, 
Adonis. Oh, what unufual and new tranſport, thou 
eeteſt cauſe of all my ſufferings, beautiful Goddeſs, 
o fee] in ſeeing thee again! i 
Venus. Thy joy fills me with joy. 
Adonis. Ah! if thy tender heart wiſhes to render 
y life happy . | RY 
Venus. What Aiſmal cloud obſcures the fair ſunſhine 
f thy days ? ew bs 
Adoms. Scarce has my heart 8 the port, but. 
inſtantly finds itſelf again in the middle of the ſea. 
Venus. Explain thy meaning. 


Adonis. The celeſtial warrior is fuddenly arrived 
1 Cyprus, and furioufly oy nn inquired for 
e of myſelf. | 
Venus. Oh cruel miſhap ! tyrannical ſtars! why dt do 
e all conſpire to diſtreſs me? what didſt thou ſay?ꝰ 


un C Adonis. 


(9 
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5 | ES A 
 Adone, Il nome io ſimulai 


Di meraviglia pieno, e di terrore : 
1 8 Alceſte, diſſi, io ſono, e cacciatore, 
Sa che t amo, che m ami. 
Venere. Io tremo, 10 gelo. 
Adone. Sa che il cor mio, anima mia tu ſei, 
E fol vuole la fin de' giorni miei. 


Venere. Si ſecondi l' inganno : 


Ti creda Alceſte, e ceſſerà I affanno, 


Adone. Ma pur nel finto Alceſte 


Il bellicoſo Dio bn 
Il vero Adone al fin ſcoprir potria : 
E qual ſarebbe allor la ſorte mia? 


Venere. Oh Dio ! non eccitar nel petto mio 


Idee cosi funeſte: al ſolo dubbio, 

Che di te reſti priva; io vengo meno: 

E di lagrime amare inondo il ſeno. 
Adone. Belliſſimo mio foco, 

Forza non ho, che baſti 

A vederti penare: 

In queſto caſo, oh Dei! 

Che tu men fol amante io bramerei. 


A R I A. 
Dez ſerena il meſto ciglio: | 
Ah raſciuga il pianto amaro ; 
E non temo alcun periglio "0 
Faro Marie impallidir. 


Sorte avver/a, Aftri tirannt, 
Date fine a tanti affannt by 
Af barbaro martir. 


Adon: 
ſembled 
He kno 

Venu 
Adon 
and he 
Venu. 
Alceſte 

Adon 
in the | 
would | 

Veni 
ſuch di 
prived 
ed wit] 

Ado 
grieve. 


love n 


Ah 
Iten 
Mars, 

Ad 


preſs, 


613 

Alonit, Struck with aſtoniſhment wn terror I Al. 
ſembled my name. I am Alceſtes, ſaid I, and a hunter. 
He knows, that I love thee, that thou loveſt me. 

Venus. I tremble, I freeze. 

Adonis. He knows, that thou art my "Life, 1 7 foul I 
and he only ſeeks to end my days. 953 | 

Venus. Let us ſecond the deceit, let him believe FO | 
Alceſtes ; and thy anxiety will ceaſe. ; 

Adonis. But yet the God of War may at laſt 8 
in the feigned Alceſtes the true W and what then 
would become of me ? | 

Venus, Oh Heavens ! 1 Awaken not in my breaſt 
ſuch dreadful ideas. At the dread only of being de- 
prived of thee, I faint away; and my boſom is overflow. 
ed with bitter tears. 55 

Adonis. My divine charmer I cannot bear to ſee thee 
grieve. It is now, ye Gods! I could wil thou didſt 


loye me leſs. 


A 1 RN. | 
Ah! clear thy  forrowful "ED ary up thoſe bitter tears; 
Tthen can fear no danger; 1 care not for the wrath E 5 
Mars. 
Adverſe 5 fats, cruel ſtars put an end to ſuch a deep di 10 | 
preſs, to oy EXCE 455 2 ET 


— 2 — — — - py - — * 
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G 
Venere. Taci, taci, ben mio, 


Da lungi ſcorgo il bellicoſo Dio. 


Vienne, s' & ver che in' ami: 

Sieguimi al vicin boſco: | 

Ivi meco t' aſcondi al-fuo ooſpetto. Jo 
Adone. A qualunque tuo cenno 10 mi nen 


MAR T E. 50 10. 


% ðͤ LIL TO 
Marte. Certo ſon io, che Citerea qui EM 


D ogni intorno m' avvolgo, a ognun ne chiedo: 


Ne pers la ritrovo, f 


E ED geloſia nel core io provo. 


5 R I A. 
Fado—Ma dove, oh Dei! 7 
Aaovo | inberto 8 

Ah che non v e pid fede: 
Non e pid mio quel cor. 


Ma ſe Venere è infida; 

Se nuovo amore ad altri in braccio alletta ; ; 
Memorabile fia la mia vendetta. 

In traccia intants io volerò di lei: 


Ne potrà Jungameote 
Occulta rimanere gu occhi miei. 0 


— 


VENERE E ADO NE. 


Venere. Adorato mio bene, vieni, e in aſcolta. 


Gia della Pace il nemico immortale, 
es più che vento, e piu che wee: 
Quins: © traſcorſo alirove. | 


Peun. 
tance tl 
thou lon 
there w 

Adon 


Cert 
hither. 
one; 
in my 


. Igo. 


fleps? 


no long 


t 8 
— Huſh, huſh, my love. I deſcry at a diſ- 
-nce the God of War: come away, if it be true, that 
thou loveſt me, follow me into the neighbourihg wood; 
there with me conceal thyſelf from his preſence. - - 
Adonis. To any command of thine I ſubmit. - 


: MARS, - ALONE, 
RECITATIVE. 


Carta Jam that the Goddeſs "of cpu came 
hither. I ramble all about, I enquire for her of every 


one; yet I do not find her, and I feel cold jealouſy 
in my heart. | 


- 


AIR. 


I 3 where, ye Gods! fhall I birel my . 
Lebe! ? Alas! there is no longer any  fadelity, that heart 15 


no longer mine. 


RECITATIVE. 


But if Venus is nfl; if ſhe in the arms of 
another cheriſhes another love, my revenge - ſhall be 
, memorable. In the mean time I will fly in ſearch: of 


her; nor will ſhe be able to remain long hidden from 
| 8. eyes. 


venus AND ADONIS. 


Vinus. Come adorable object of my love, hal liſten 
to me. Already the immortal enemy of peace, ſwifter 
than the wind or the flight of an arrow is gone from 
D Tos 


— 


Nov 


16 


Adone. Tolgan gli Dei 
Ogni funeſto augurio. 


Or mentre al tempio io vado, No).]¾ꝗ 
Ad accettar de ſupplici devoti. humble 
Gli umili prieghi, e gli amorof voti; taries, g 
Tu ne ſecreti orrori | wood; t 
Di queſto boſco vanne: ivi m attendi: Ado 
Sara breve I indugio. thou ſep 
Adone. Ah mi privi dell alma, onus 
Se da me ti ſepari. thus tho 
Venere. Tu la mia gia agli; 3 Adon: 
E con la mia tu reſti. | me: oh 
12 lata. Venere, oh dolce nene! £ Venus 
Da me lunge tu vai: | ceaſe to 
Ah lunge la tua fe non yada mai. hope of 
Venere. Troppo bello tu ſei, Adon 
Per temer ch' io non t' ami, goats, « 
Oh del mio core inſieme abſence 
Vita, delizia, e ſpeme. 1 
Adone. Della tua lontananza tune to 
1 crudeli momenti 0 Aan 
Io paſſerò cacciando cervi, e damme. 2 
Venere. Ohime! qualche ſventura But let 
Mi preſagiſce il cor. 


thou fo 


Venere. Troppo tem' io, perche troppo t adoro, 
Ma tronchiam le dimore : Al tempio io vado; 
Tu m' attendi nel boſco. 


Again, 


' (6897) 


Now whilſt I go to the temple, to accept the 


humble prayers and amorous offerings of ſuppliant vo. 
aries, go thou into the moſt ſecret receſſes of this 


wood; there wait for me: our ſeparation will be ſhort. 


Adonis. Alas! thou depriveſt me of 75 tou, if 


thou ſeparateſt thyſelf from me, 


Venus. Thou haſt already taken my ſoul from me; 
thus thou remaineſt with mine, 


Adonis. Venus, O ſweet name thou goeſt from 


me: oh! may thy fidelity never go far from me, 
Venus. Thou art too charming to fear I ſhould ever 
ceaſe to love thee: oh thou the life, the e and 


hope of my heart! . 


Adonis. 1 ſhall, in the purſuit of logs and wild 


goats, endeavour to 42 the cruel moments of thy 
abſence. 
Venus. Ah me 8 ad preſage bone W 
tune to me. 
Adonis. Heaven avert the inauſpicious omen, 
Venus. I fear too much, becauſe I love too much. 


But let us break off delay. I 90 to che temple, ſtay 
thou for me in the wood, FE 


D | | = Aﬀaniy, 


— 
— 8 


ä Venere. Queſta arten za amar 5 


o 


650 5 
Adone. Altro che “ tuo volere ĩo non conoſto, 
A 2. Unica ſpeme mia, mio ſol deſio, 
Alma onde vivo, aura onde ſpiro addio, 


% DLATTS 
VENERE A ADONE. 


Adone. Ah nel laſciarmi, 0 cara, 1 


Per me non pauentar. 


* 


Troppo mi fa penar. 
Adone. Che ſtera, oh Dio! tempe 712 — 


Venere. Che pranto, 0h Dio! ſul aglia— 


Adone. I tuo timor mi deſta / 
Venere. M: dcfea 20 tuo perrglio! 7 
Adone. Il pranto tuo : ben mio 
Venere. I ri/chio tuo 
A2. Mi Forza a lagrimar. 
1 Che $fortunato amore! 
In mille parti il core 
Mi ſento lacerar. 
Ma perche mai gli aspelti 
Delle nemiche Aelle 
Hanno de noſtri petti 
La pace a diſturbar? 


Fine della parte prima. 


1 1 IS 
6 Adonis. I have no will but 3 | 
anus, ö My only hope, my only deſire, thou ſoul - 


„ and of my exiſtence, thou n of my life, 
| Adonis. adieu. 


; rn 
VENUS AND ADONIS. ” 


Adonis. Ah do not, in leaving me, My e be „ 
rified upon my account. | | 
Venus. This bitter /e 9 2s more than J. an 
hear. | 
Adonis. Oh Heaven ! what "Ara tempeſt 
| Venus. What tears, oh Heaven! From my eyes 5 4 
Adonis. Does thy fear excite in me! 1 | 
Venus. Does thy peril draw . FO : | , 
Adonis. Thy grief GI” | \| 
Venus, 4 (both) my Love, on = | 
Both. Compels me to weep. 5 c | 


What an unfortunate Love! I feel my heart 
racked with a thouſand tortures. 


Why muſe the aſpects of adverſe ſtars di me 
the 1 25 Our. breaſts „5 | 


— 
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ic. Wa Epics —— «ar _ ne; 


The end of the Firſt Part. 


RTE 


PARTE SECONDA, 


MARTE s OTO. 
RE CITAT IVO. 


Marte. ** falſo Alceſte a me fece paleſi 


Le menzogne, e le fole | 
Aurilla di Ciprigna ancella antica, 
Garrula, poco ſaggia, e men pudica. 
Adone è quegli, e all ira mia celarſi 
In queſto boſco il Garzon folle ſpera. 


| — Diſcinto ho 1] brando ſanguinoſo, e Taſta 


Formidabil depoſta: 

E in Paſtor trasformato, 
Lo ſconſigliato Adone al varco aſpetto, 
Che alla caccia ne vien ſenza ſoſpetto. 
Irriterò contr'eſſo un fier cinghiale : 
E in quell” iſtante appunto, 

In cui Venere a lui farà ritorno, 
Vittima al mio furor cadrà Vindegno. 


A un tempo iſteſſo ardo, e gelar mi ſento : 


E la Dea la più bella © il mid tormento. 
| A R 1. 
Ce pretendi Amor tiranno 9. 
Non ti baſtan tante pene, 

Che vuoi tormi inſin la ſpene 
Vuoi ridurmi a delirar ? 

Et barbaro UVaffanno, 
Cosi fiera è la mia ſorte I 

Che abbastanza io non ſon forte 
mio ſtato a tollerar. | 


CORO 
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PART SECOND. 


83 
\ 


MARS ALONE. 
RECITATIVE. 


Mars. A URILLA an old 8 of the 
| Goddeſs of Cyprus, talkative, nat 


very prudent, and leſs chaſte, has made known to me 


the deceit and fictions of the falſe Alceſtes. He is 
Adonis, and the fooliſh boy hopes to conceal himſelf 
in this wood from my wrath. I have ungirt my bloody 
ſword, and laid aſide my formidable ſpear, and trans- 
formed into a ſhepherd, I lie in wait for the imprudent 


Adonis, who comes to the chace without ſuſpicion. 1 


will irritate againſt him a fierce wild boar, and in the 
very inſtant, in which Venus returns to him, the vile 


ſelf burn and freeze, and the moſt beautiful Goddeſs 1 16 


A I N. 
What dot thou mean tyrannical Love ? 1 not 2 many 


uferings ſatisfy thee, that thou wilt even deprive me „ 
hope, and drive me into norco 


My di preſs i is /o . my lot i zs /o cruel, thee 7 Gard 
not firength fe fu * to yr my J Aua tuation. 


boy ſhall fall a victim to my fury. At once I feel my- 


. 


| ADONE E CORO DI Cet! rent. 
— CORO. 
Alla Caccia ther il boſco 
Delle fiere andiamo in traccia: 
5 Alla Caccia, fe, alla Caccia 
Seguitiamo il vago Adon. 
RE CIT ATIVO. 
Adone. Itene per la ſelva, o miei compagni, 
Ad eccitar le fere 
Col rauco ſuon del corno; 
E immantinente a me fate ritorno. 


AboNE A MART E. 
Marte. Gentile Adone, s' a nobil pres aſpiri, 


E timoroſe belve atterrar ſdegni; 


Vaſto Cinghial, che i noſtri . infeſta, 


Additar ti ſaprò. 
Adone. L' arco non hai, 
E la faretra non ti pende allato: 
Cacciator tu non ſembri. 
Marte. To ſon Tirſi paſtore ſventurato. 


Deh ſe benigno il Ciel ogni tua brama 
Conduca a lieto fin; le noſtre gregge 


Libera dal fier moſtro, e i noſtri armenti. 


Adone. Io porrò fine, o Tirſi, a' tuoi lamenti. 
Marte: Tra que” folti ceſpugli 


A gran cinghiale alloggia. Ei gid fi le __ 


Odi come Ja belva 


Fa ſtormire la ſelva: 


In ou 
of wild 
To th 
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by thy 


Mar 
deliver 
lo may 


Ado: 


plaints. 


Mar 


enorm. 


monſte 


. 
ADONIS AND Chonxus. 


CHORUS. 


In our chaſe through the wood let us purſue the tracks 
of wild beaſts. 


feos. Eds 


RECITATIVE. 


Adonis. Go my-companions through the wood, to 


* come "EN back to me · 


ADONIS Ps MARS. 


Mars. Brave Adonis, if thou aſpireſt to a noble 
prey, and diſdaineſt to overthrow timorous beaſts, I 


can point out to thee a huge wild batte who infeſts our 
fields. 


by thy ſide ; thou doſt not ſeem. a hunter. 

Mars. 1 am Thyrſis, a wretched ſhepherd. Ah, 
deliver our flocks and herds from the fierce monſter : 
ſo may kind Heaven accompliſh all thy wiſhes. 

Adonis. TI, I will. ** an end to thy com. 
E plaints. 


wonſter makes the wood reſound. Behold him. 


* 
; nnr — 
— 


To the chaſe, to the chaſe, let 148 follow the charmi 6 


ute the wild beaſts with the rough aun of the horn, X 


A Than haſt no "TY 0 no bo hangs 


Mars. Amidſt thoſe thickſet walls barkoney: the 
enormous beaſt. He is up already. Hear how the 


Adonis 


& 
Adone. Il veggo: Ecco lo ftrale avvente 

11 colpo non falli; ma ſanguinoſo 
Il moſtro non appare: un' altra freccia 
Di nuovo lancio: il colgo, e, nol „ 

E l' indomita fera | 

Troppo a me s avvicina. | 

Queſta mazza pelante, 

Che di punta di ferro & ben fornita ; 

Alla belva crudel torrà la vita. 


* 


ARIA, 


Qui ti 2 orribil fiera, 8 
ie ſembianza hai di Megera: 
La tua forza io non favento, 
Non 5 rk zl tuo . 


* Marte: Congo, Adon, coraggio; * 
N Niedonò i tuoi compagni; 
Anelante Ciprigna a te ſen corre: 
3 Compita & l opra: io parto, 
5 E ti laſcio a giacer nelle ſue braccia, 
1 Adone: Io cado, oppreſſo i io ſono. 
. . me > perduts! oh ſventurata e. caccia. 


* 


Aon VENERE. E CORO. 


0 0 R 0. | 
| Ar. Wel il foro moſtro 5 
Si ſoccorra il Duce naſtro, 
Sui feccorra per pietd. 


. e . c Venele 


Ado. 
the mo 
arrow. 
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is well 
cruel b 
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AD 
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1 (Sg) 


Adonis. I fee kim. Lo“ I ie fly an arrow. But 
the monſter does not appear bloody. I let fly another 
arrow. I hit him but do not wound him, and the fierce 
beaſt draws too near to me. This heavy club, which 


is well furniſhed with an iron point, will * the 


ctuel beaſt of life. 
l 

Heel 1h thee horrible monſler, that haſt the appear- 
ance of Megaeras I do not fear thy pc 1 45 nat fear 
thy fury. | 


RECITATIVE... 
Mars. Courage, Adonis, courage, 5 companions 
are coming back, the Goddeſs of Cyprus runs to thee 


out of breath, My work is completed; I depart, and 
leave thee to lie in her arms. 


Adonis. I fall, 1 am overpowered. Oh wretched 
me ! oh unfortunate chaſe 


ADONIS, VENUS, CHORUS, 
CHORUS, 


Kill, oh kill the fierce monſter. Let us \ faccour oi our 
eder, let us Juccour him for 7 5 * 


6600 
A R I A. 


Venere. Ah mel di 1G qu eſto core; 


Venere. 


Per preta del mio dolore, 
Si ſoccorra per preta. 


Co KO. 


Ah fu tardo ogni ſoccor ſo: 


Gi. offeſe il crudo morſo : 
E di vita e privo gia 


RECITATIV 0 
Dove ſon ? che m'avvenne ? e in qual fu 
neſto 1 


D' orror profondo : abiſſo 


Giunta ſon io? qual fiera orrida ſcena 

S' appreſta agli occhi miei P Davunque 
volgo | 

Il dolente penſier, trovo per tutto 


| Oggetti di terror, e di ſpavento: 

L' idea dun tradimento 

Tutto m'agghiaccia il cor: Mi ſon . | 
Mille larve funeſte : 


| odo i ſingulti 
Del mio bene ſpirante : oh fiera viſta! 
Oh ſpettacolo atroce. In quante guiſe 


Di quel ſangue all' aſpetto 


Mi ſi lacera il cor: Fremer mi ſento 
Fiera tempeſta in ſen: s' oſcura il giorno: 
E ſol le furie mie mi veggo intorno. 

A KR IL. A. 


Frere immagini di morte, 


Che d' intorno a me grate ; | 
Si v' intendo, oh Dio, ceſſate 
Lalma mia di tormentar. 


pn n 


der 


(27) 
1 „ 


venus. Ah my heart foretold me thin Have ** 
| pn my anguiſh, have pity and ſuccour me. 


CHORUS. 


Ah, all ſuccour was too late, the cruel fangs have 
wounded him, he is already deprived of life. 


RECITATIVE. 
Venus. Where am I? what has befallen me 7 into 
what fatal abyſs of deep horror am J fallen? what a 
cruel horrid Icene offers itfelf to my eyes. Which ever 
way I turn my doleful thoughts I find every where ob- 
jects of terror and fright. The idea of treachery freezes 
my heart. A thouſand dreadful phantoms riſe be- 


fore me. I hear the groans of the expiring object of 


my Love. O cruel fight ! ! oh difmal ſpectacle! How 
many different ways is my heart tortured at the ſight of 
that blood. I feel a cruel ſtorm i in my breaſt, The 
day is ' obſcured, and 1 ſee round me only the furies 
which agitate me, 


AJ Rc 


Cruel 2mages of death, whach 0 round me, I un- 


TR __ Alas ! Ceaſe, oh. ceaſe to torment my 8 


1 


Meelelied 


PF * 
* 
7 2 
— — — 


— — —— 


1 


——— 


— 


— — EC U —— Tm ĩ˙· ae 


— — — — —— 


— - - 
* 


— — — 
— __—_ T 
_ 
* 


(a) 


Infelice] la vendetta L5G 
Se compare invan de 72 0; 


Ah poteſſi almeno, oh Dio! 


miei giorni terminar. 


RE CITAT IVO. 


Oh Giove! oh Padre! oh Dei! 
Chi mi ſoccorre? I e miei. 


Marte. 


MART E E res. 
RECITATIV 0. 


Ho vinto, è vero, e vendicato 10 ſono; 
Ma la meta dell' opra ho ſol compita. 
Or che manca 1] rivale, 

Della pit bella Dea 


A racquiftar mi reſta il dolce affettos 


Erre regna ſempre Amore nel mio petto. 


Stelle che miro ? Ahime! dal duolo opprefla 


Venere giace. 
Apri le belle luci. 


Apri mia cara ſpeme 


Un traſporto geloſo, ah fi a 


2 ; Aſcoltami ben mio: deh torni al fine 


L alma agli uſati uffici: 


Ecco che 


. þD 2s 
in ſe riviene ; 


Che mai dira ? 


Venere. 


PFrnere. 


Dileguati al mio [guardo, 
D' ogni moftro il peggiorg, 


| 2 delle FER iſteſſe aſſai pm fiero. 
Marte. 


Or ch eſtinto è il rivale- 
L' odio mio contro te ſara immortale. 


* 


Mar. 
myfelf 

Now t! 
gain th 
and lo 
do I ſe 
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a jealo 
be reſt; 
herſelf 


| Vent 


ters, 2 
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| „ 

n ; 
 Wretched that I am! If it is in vain that I wiſh to 
accompliſh my revenge, on that 1 ng at leaſt, oh heavens! 
end my 38 ERS 


RECITATIVE. 
Oh Jupiter ! oh Father! oh Gods! who will belp 
pe ? I loſe my _ | 


VENUS, MARS, CHORUS. 
5 RECITATIVE. 
Mars. I have conquered, it 1s true, I have avenged 
W myfelf; but 1 have completed only the half of my work. 
Now that my rival is no more, it remains for me to re- 
gain the ſweet affections of the moſt beautiful Goddeſs, 


and love ſtill reigns in my breaſt. Oh Heavens! wha, 
do I ſee? Alas overwhelmed with grief, Venus lies. 


a jealous tranſport : Hear me, my Love; let thy ſoul 
be reſtored to its uſual functions. Lo! ſhe comes to 
herſelf : what will ſhe now ſay ? 


| Venus. Vaniſh from my ſight, thou _ of mon- 
fiers, and wilder far, than the wild beaſts themſelves. 


Mars. Now chat my rival i is extinct. EY EI 


Venus. My hatred againſt thee {hall be immortal 


DUET. 


Open, my beſt hope, open thy bright eyes. Ah forgive 


0 


DUET T 0. 
Venere. Per te fol barbaro 


Nume tiranno Ws 
Fine il mio affanno 1 
Mas non aura. Mars, 
8 2 haf 
1 Jo non fur Jarkits 5 V 
Tu m' ingannaſti. 
Tu m in ſegnaſti An 
5 La crudelld. Venu 
Venere. Spietato Mars, 
Marte. Perfida Both. 
Venere. Quell empio core rebus | 
Marte. L off*/o amore Woods 
pu : Mi sforza a fremere 
| ö See mi fs, * Mars, 
2 2. Piu orrori ! Erebo, Both, 
Venere. Nume crudele i 
Marte. Diva infedele | 
ug Pit atroci furie 
| Di te non ha. 
RE CITAT IVO. Veni. 
Venere. Tuona a ſiniſtra il ciel. Mar, 
Marte. Che ſarà mai; . 
Venere. In luminoſa nube ſcends. 
Il mio gran Genitor ſcende dall' alto: 


Mar. 


| La ſpeme nel mio cor rinaſcer ſento. 
Marte. Qualche nuovo diſaſtro io gia pavento, 


COR 


D U E x. 


Venus. It 15 owing to thee alone, barbarous tyrant 


al Cod, that my diſtreſs will neuer have an end. 


Mars. I was not barbarous : thou haſt deceived oh 
pu haſt taught me cruelty. 


| Venus. Thou putyle fs! ! 
| Mars. Thou Farthle eſs ! 

Venus. That impious heart——— 
Mars, My offended love 


Both. Angers me to madneſs, enflames me with rage. 
rebus has not more horrors, 


Venus. Cruel God! 
Mars. Faithle leſs Gadd FI 


Both. Has not furies more atrocious than thou. 


| RECITATIVE. 
Venus. Heaven thunders on the left. 
Mars. What is now-to happen ? 
Venus. In a luminous cloud my great Father 4 


Ito: | | 
to. Marg, Already I apprehend ſome new diſaſter. 


avento, 


C05 


ſcends from on high. I feel hope revive in my heart: 


CHORUS. 


— 2 


— 
* 


A 
C ORO. | 
Ecco 1 Div. che nell etere übers: a 
Che col cenno governa ogni sfera : 
E fu quanto la terra comprende, 
Sempre ſtende U immen ſo poter. 
All *afpetto del Rege de Num: 
Raſſerena la figlia i ſuoi lumi; 


Fyplende il cielo; ed aſpetto giotondo 


Prende il Mondo, e n' invita al piacer. 


—_ 


7 128 GIOVE x Drei. 


n . 


> WNECITEATIVO.- 


Grove. Raſſerenati, o Figlia, 
De' Numi, e de' Mortali 
Solo piacer: in tuo ſoccorſo io vengo. 
Le tue lagrime amare 
Delle sfere il concento hanno ſconvolto; 
E I univerſo ſottoſopra volto. 


Ceſſi omai la cagion del tuo cordoglio: - 
Adone tuo riſorga, 


E riſorga più bello: io cosi voglio. 
Adone. Venere 


Venere. Adon tu vivi ' 
Adone. Si, tua mercè, di nuovo 
Valicato mia Dea di Lete ho l' onde. 


Marte. Oh geloſia crudel che mi confonde. 
Adone. E come a tanto don potra il mio core 


Venere. Amami: : ricompenſa, 
_ amor tuo per me non v maggiore. 
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| 0 23 L 
| CHORUS: 
| Behold the God who reigns in the Empyrean, who 


governs every ſphere at his nod, and always extends + 


his immenſe hes on - whatever the earth vontaim. 


At the appearance of the King of the Golds, his 


daughter recovers her ſerene countenance, Heaven 


ſhines, the world aſſumes a] Joyous alped, and invites us 
Þ plealure, - 25 þ. 8 x 


RECITATIVE. 


Jupiter. O Daughter, the only adlight of of Gods 0 


of mortals, reſume thy ſerene aſpett: I am come to thy 
aſſiſtance: thy bitter tears have diſordered the harmony 


of the ſpheres, and overturned the uniyerſe: now let 


the cauſe of thy ſorrow ceaſe : let Adonis rev ive, and 
revive more beautiful. This i is my will, 

Adonis, Venus—— | 

Venus, — Adonis Thou live! 

Adonis. Yes, thanks to thee, my Goddeſs, I have 
croſſed back again the waters of Lethe. 

Mars, O cruel Jealouſy that confounds me! 

Adonis. But how ſhall my 1 heart foe 15 
great a gift— | 3 

Venus. Love me: There can bas no greater recom- 
PEE for me than thy love 


F...... 


4 * 


Atone. Di me non v' chi pit felice ſia. 


8e '] mio deſio divien la gloria mia. 


bs RON D O. 
Nelle vaghe tue pupille 

| Veggo efpreſſo 20 tuo bel cor : 
Da lor mille Arali e mille 

Ae avventa il Dio d' Amor : 
Mai pit fauſte, mai pit liete 
Non le vidi ſcintillar: 

| Voi la vita a Me rahdite 

Per wot torno a reſpirar, 


RECITATIVO. 


Ciove. Ai mirti; ed alle rofe 
pen Dea degli amori 9 8 80 
Cedan di Marte 1 fanguinofi allori. 


E tu Nume dell armi 
Frena gl' impeti inſani 
| Del geloſo furore. 


Marte. Ma la ragion £ 
Giove. Ma la ragione & it fato: 


N al fato opporſi a Giove iſteſſo Ea. a 


© U AR T E * o. 
Oiove. O fortunata coppia, 
Reſpira, e godi appieno 3 
Divenne il ciel ſereno, 
I tempo rio paſſo. 
Adone. Di me chi pin contento? 
Dal grembo della morte 
Avventuroſa ſorte 
Neffuno mai ſperd. 


Venere, 


ts) 
Adonis. No one can be Inppier than I, mb my 


love becomes ny glory. 


15 G 
11 thy bright eyes I fee thy heart expreſſed : 

The God of Love ſhoots — them a _—— and 
& thouſand arrows. ; 


| Never did I fee them ſhine more Fropitious, never 
ſparkle with more joy. „ 
It is you that reſlore me to. * through you T breathe 


ag ain. 


RECTTAPTIVE 5 

Jupiter. Let the bloody laurels of Mars yield to | 

the myrtles and roſes of the Goddeſs of Love. And 4 
thou God of Arms reſtrain the mad tranſports of thy 

jealous fury. | | 

Mars. But the rk — 


Jupiter. The reaſon is fate, and t to * fate i 13 
not given to * himſelf. | 


QUARTETTO. 


Jupiter. Oh happy pair rejoice, and give a loofe to p your | 
tranſports : Heaven is becomè ſerene, the form is over. | 

Adonis, What happineſs is ſuperior to mine ? who could WO 
have hoped to riſe from the arms of death to a ſtate of feli 


1 EFF 


63586 


3 Venere. Diletto'il pid pesf eto. 
= \ gs It nume bellicoſo © 0 5 ve 
Col ſuo furor geloſo : of him 
Lo 8 Malgrado ſuo rec. | | Ms 
i Marte. Odio quel core infido, 5 is. | that u 
Quell alma ingannatrice 3 . | Ve 
| \ Aa il mio val. Felice AE SI _ 
''8 5 No, tollerar non 2 ſo. 15 5 F ” 
1 quot | 5 del Piacer ecceſſo . ns Ain 
1 ee Producono i i martiri; * | Ju 
| | Oh amabili fo ofpiri | 1 | N | | two ſo 
Oh. amabile dolor ! ds IR Ve 
Marte. Lunge da queſta terra By ar 
| Kitorno all aſtro mio- 5 | | Ad 
| | A ricoprir d' obblio N . 

un differato amor. 1 85 | 
2 Giove. Di due bell alme un alma „ Ml 
VVA Fate felici amanti, e 5 = | © fas 
5 Sempre i in amor coſtanti; 5 ; the u 
E dt due cori un cor. 282 e fure 


een 5 Delle notre alme un' ame 
Adone, Farem felici amanti ;Y 
Sempre in amor coſtanti, 
E dt due cori un cor. 
| CORO. 
AIP Gerte del Rege de Num 
 Raſſerena. la figlia i ſuoi lumi, 
Splende il cielo, ed aſpetto gigconds 
Prende i mondo, en invita al placen. 


. & - 
I ; ; . 


1IL FINE, 


NV 
Venus. The God of War has by his | Ss fury, in  ſpight i 
of himſelf, been the cauſe of the moſt perfect bliſs, ; 
Mars, I deteſt that faithleſs heart, that deceitful Jout ; but 
that my rival eee be happy, no, 1 cannot bear. 


| ä 40 Iffu fferings produce the exceſs of pleaſure, ioc 
3 pleaſing are fughs ! how pleaſing is grief ! 

Mars. Far from this land I return to my ftar, to bury i in 
dlivion a hopeleſs lobe. 

Jupiter. Happy lovers, always 3 in ok make * 
tuo ſouls one foul, and of two hearts one heart. 
venus) We happy lovers, always. conſtant in love, will 
and 982 F two | fouls one ſoul, and of tn cu hearts one 
Adonis, 4 heart. 


CHORUS. 
4 the appearance of the ling of the Gods, his daughter 
has recovered her ſerene countenance, Heaven ſhines, 


the world aſſumes a . Me and i inviter us to my : 
ure. 


